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B crathe paccMaTpuBaroTCs 0COOEHHOCTH KEHCKOTO si3bIka» B poMane @.C. durmmkepanbaa «Bemukuit ['arcdou». C
NpUMEHEHHEM METOZO0B KOHTEKCTHOTO M CONOCTABUTEIILHOTO aHAJM3a BBISIBICHB! KOMMYHHKATHBHBIG)CUTYAllMH H OIMCAHBI
XapakTepHbIe JUIS HHUX SI3BIKOBBIE CPEACTBA, OIPENEIIONINe IPAarMaTHUecKyl0 HaNpaBI@HHOCTH (OKEHCKOTO SI3BIKaY;
PacKpBIBAIOTCS SI3BIKOBBIC TEHJIEPHO MApKHPOBAHHBIE OTIMYUS BOCIPHATHS OJHUX M TeX) )K€ NpEeIMeTOB U COOBITHI
JKEHIIMHAMU U MY)KYMHaMH. Jleiaercs BBIBOJ O COLMAIBHONH OCHOBE JAHHOTQ S3BIKOBOTO, NOHATHS M aKTYaJbHOCTH €ro
UCCIICZIOBAHUS B COL[MOIMHIBUCTHKE, TICHXOJIMHIBUCTHKE U IPYTUX HAIIPaBICHUSX A3bIKO3HAHMS.

KitoueBble CJI0BAa: JKCHCKHIl S3bIK, S3BIKOBBIC CpEICTBA, KOMMYHHKATHBHAs CHTYyalus,
HaIpaBJICHHOCTb.
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The article deals with thé peculiarities of the «female language» in the novel «The Great Gatsby» by F.S. Fitzgerald.
Methods of context,and comparative analysis are applied in the article. Communicative situations are analyzed, characteristic
linguistic meéans arendefined, their pragmatic tendency is determined. The gender-marked language differences in the
perception of the same/objects and events by women and men are revealed. The conclusion is made of the social basis of the
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BBenenue (B. H. Tenus, B. A. Macrnoga, B. U. Kosaup,

IIpunHnun adTpomoneHTpusMa yxke Heckonbko A. 0. Ilepmait m gpyrme), T. K. «B TeHIepe
JNECSTAICTHN  SBISICTCS OMHHM K3 TJABHBIX B IPOHUCXOAUT CIIOXKHEHI1Iee neperieTeHne
JIMHTBUCTHYECKUX HCCIIENOBaHUAX. B paMkax Takoro  KyJIbTYpHBIX, IICHXOJOTHYECKUX W  COLMAJIbHBIX
moaxona MH(OpMAIMs O CYIIHOCTH YeJIOBeKa, €ro  acmekToB» [2, c. 124]. ToBops o TeHAEpHO
B3IUIS/1aX M JACHCTBUSX COJEPXKHUTCS B CAMOM SI3bIKE U MapKHPOBAaHHBIX  SI3BIKOBBIX  €JMHHUIAX, Y4EHbIC
BOCIIPHHUAMACTCS MOCPEICTBOM S3BIKOBBIX CIUHHIL.  PAa3lUYalOT «MYXKCKOH SI3BIK» M <(OKCHCKHH SI3BIK»,
UccnenoBatenr OTMEUAOT POJIb SI3bIKA B Pa3BUTHU  KOTOPBIE  «JIETEPMUHHMPOBAHBL,  TIPEXKAE  BCETrO,
JUYHOCTH, paccMaTpuBas €ro  «kak (akrop  yCTONUUBBIMH TPEACTaBICHUSIMH O  HEKOTOPBIX

¢opmupoBanus gyxosaoctu» [3, c. 10].
OtTnenbHOE BHUMAHHE YIENSETCS TEHICPHOMY
aCIIeKTy UCCIIeIOBaHUS S3BIKOBBIX ~ 3HAKOB

0COOCHHOCTSIX PEYEBOr0 U HEBEPOATBLHOTO MMOBEICHUS
)keHIIMH U MyxuuH» [l c. 36].  besycnoBHbiM
SIBIIIETCS. TO, YTO pEuYeBOe IOBEJACHHE, T.€.
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ynoTpeOlicHHe TeX WM WHBIX S3BIKOBBIX CIIMHHI]
BCET/1a 00YCIIOBIEHO KOHTEKCTOM.
Ieau u 3axauu

OmHUM U3 CPEJCTB CO3AAaHUS PAa3HOCTOPOHHETO
o0pa3za JKeHIINH SBISIETCS (GKEHCKUH A3bIK». B cBs3n
C 3TUM, LIENb AAaHHOTO HCCIEIOBAHUS — PACCMOTPETh
0COOCHHOCTH (GKCHCKOTO SI3bIKa» B COBOKYITHOCTH C
YCIOBUSIMA KOMMYHHMKAIlUM ¥ BBISBUTH SI3BIKOBBIE
NpUEMBI €ro MparMaTudecko HampaBiIeHHOCTH. s
9TOr0 HEOOXOIMMO PEIIUTh CIeAyIoIue 3amadm: 1)
OIpeIeINTh 00BbEM H3ydaeMbIX (pparMeHTOB TEKCTa;
2) BBISIBUTH CMBICTIOBYIO OCHOBY W HHTCHIHH
(OKCHCKOTO sI3bIKa»; 3) YCTaHOBUTH pa3JiMuus B
TEMAaTHKE U S3bIKOBBIX CIIOCO0aX BBIPAKEHUS OIHUX U
TEX K€ MOHATHU B A3bIKE KEHIINH U MY>KYHH.

MeToabl 1 MaTepuaJl HCCJIEA0BAHUSA

Bce TOHKOCTHM (DYHKIIMOHMPOBAHUS SI3BIKOBBIX
3HAaKOB BO3MOXKHO BBISBUTh B  XYJ0)KECTBEHHBIX
TeKcTaXx. B kauecTBe marepuaina HcCIeIOBaHHS ObLI
BeIOpaH poman @.C. Odurmmkepansia «Bemukuit
I'51cOm». [laHHOE mpoM3BENEHHE, KaK OTMEYAIoT
KPUTHKH, SIBJIISICTCA COIMANBHBIM POMAHOM: «KaK
n300paKeHHbIC B Hell (KHUTE) COOBITUS M XapaKTephl,
TaK ¥ OCHOBHOM KOH(QUIMKT, ONpENesIomui e&
JeficTBUe, HMEIOT MpsIMOe U KU3HEHHO Ba)KHOE
OTHOLIEHHE K cyas0e Bcex mojeil B oOmiecTse,
KOTOPOE OIHCHIBAET XYAO0KHUK» [4].

[ aHanmm3a <OKEHCKOTO  SI3BIKa» METOJIOM
CIUTOIIHON BBIOOPKM ObUIH OTOOpaHBI (pparMeHTHI
TEKCTa, PACKpBIBAIONIIHE NPUEMBI JOCTIKCHHS WM
nparMatudeckoro 3¢¢exra. KoHTeKcTHBIM aHafin3
CrocoOCTBOBAJI TIOHUMAHHUIO XapakTepa, CyITHOCTH U
HaMEpeHUH JIEUCTBYIOIINX JIALL Merton
COIIOCTABUTEIBHOTO aHaJIM3a II0Ka3al COLUAIBHO
0OYCIIOBJICHHBIC pa3JIMuusl B S3bIKE )KEHIIWH = U
MYXYHH.

Pe3yabTaTsl 1 UX 00cyKACHHE

OmHOM W3 OTJIMYUTENBHBIX ZWUepT IKEHCKOTO
MOBEJICHNUSA, KOTOpas NPOSBISSTCS JHA SA3BIKOBOM
YpOBHE, SBISETCS €€ YCTYMYMBOCTH (YacTO TOJIBKO
BHEIIHASA) W TEpeKJIAAbIBAaHNE OTBETCTBEHHOCTH Ha
JIPYTHX.

«We ought to plan Something,» yawned Miss
Baker, sitting.down at the table as if she were getting
into bed.

«All'vight,» sdid Daisy. « What’ll we plan?» She
turned'\toyme helplessly: « What do people plan?»

B \namHol cuTyallid UMEEeT MECTO pa3roBOp
MOKIYWABYMS JKSHIIMHAMH B KOMIIAHHHM MY KUYHH.
T'eponHsAM cTano CKy4yHO, OHM HE 3HAIOT, 4eM ceOs
3aHATH, HO BMECTO TOTO, YTOOBI PEIIUTH 3TOT BOIPOC
caMHM, OHHM OOpamamTCi K pPAIOM  CHISIIUM
MYXXYHHAM, TE€M CaMbIM BOBJIEKas WX B CHUTYalHUIO
obmenus. CTOUT 3aMeTUTh, 9TO Borpoc « What'll we
plan?» 3By4NUT NBa>KABI U3 YCT OJHOMN XKECHIINHBI, YTO
TaKKe TI0Ka3blBAaCT HETEPIEHUE JEBYIIKH U €&
HEe)XellaHWe TPUHUMATh pEIIeHHE caMoi. BakHbiM
MOMEHTOM SIBJISIETCS TO, YTO OHH CTPOSAT IUIAHBI JIUIIb
Ha Oimkaiimee Oyaymiee, Ha TO, 4TO OynmeT uepes
MHHYTY, Yac WIH B TipejacTosAmuni Beuep. [loBTopenue

OMHOM M TOH IXKe
MIOBECTBOBATCIILHON U

MBICTH HECKOJBKO pa3 B

BOIIPOCHTEIEHONH  (opMme,
co3marommii  0oO6pa3  OECIIOMOIIHON  >KEHIIWHHI,
SBIIICTCA  CPEJACTBOM  IPUBJIECYEHHUS  BHUMAHUA,
MOJYEPKUBAHUEM MYXKCKOTO IPEBOCXOJCTBA (TeM He
MeHee, KOHTPOJIMPYEeMOro  S>KeHIIuHaMu).  Jlis
MOJIHOTHI 00pa3a aBTOp MCHOJIB3YET ONMCAHUE JKECTOB
NeBYWKU «she turned to me helplesslyy. Yuratens
MoOHUMaeT, 4to Jle3sn Hapo4YHO MOKa3bIBae€T CBOIO
KaXXyIIyIocs 0eCIIOMOIITHOCTD.

B Gomee cepbE3HBIX cHTyalusaX, HampuMep, B
pasroBope [leizn, Toma u [Ixes o moOBH, AeBYyIIKa
HE MOXET TMPHHATH OKOHYATEIHHOTO peIICHI, 1
CKazaTh, KOTO OHa BCE-Taku Jro0uT. [Iprmuémyan oanH
13 MY)K4YMH He Ja€T €il caMOCTOSATENIbHO PEIINTh, C
KEM OHa XO4Y€T OCTaTbCid, OHHU I[PUBBIKIA, YTO
nocjaenHee cioBo 3a HuMH. Kaxapid mukTyer [leitzu
TO, YTO OHU XOTAT yCJbIATh. TOM, €€ MyX, YBEpEH,
4YTO OHa JIIOOMT ero, er@ NPEUIOKEHUE YKe
BocnpuHuMaetcs kak otser (Heksu:” «Daisy loved me
when she married me and she loves me nowy.

Ho I'»TcOm HW4yEH\ HE MCHBIIE YBEpPECH B
oOpaTHOM: OH,00pafilacTest K ACBYIIKE, Ipeaaras i
03BYUYHUTH IIPHUHATOE CAMOI» pelIcHNE:

«...Just tell*him the truth — that you never loved
him...»

She looked at him blindly. «Why — how could |
love him — possibly?»

«Yournever loved him.»

«I never loved him,» she said, with perceptible
reluetance.

«I love him once, but I loved you too.»

B naHHOM cuTyanuu HEyBEpEHHOCTb Jlel3u yxe
urpaer nporus He€. He skenas nmpUHUMAaTh pelICHUE,
OHAa JHUIIb CTaJIKHUBAeT JOaMH MYX4YHH, KOTOPBIC
BBUSICHSIIOT OTHOIICHHSI MeXIy coboi. Takue cioBa
kak looked blindly, with perceptible reluctance
MIPEBpAIalOT JEBYIIKY B TACCHBHOTO COOCCEIHHKA.

Emé onpHOll xapakTepHON YepTOll «KEHCKOIro
SI3BIKaY» SABISIETCS MpeyBenudeHue. V3 nro0oit Menodn
JKCHIUHBI 32 OJHY CEKYHIY CHOCOOHBI «pa3myTh»
OoubIIyr0 MpodIeMy, clieNlaTh U3 MyXH CIIOHA: «... fier
eyes fastened with an awed expression on her little
finger.» «Look!» she complained; «I hurt it.»

Peup mpér nume o MusuHUE, KOTOpbIA Jlels3u
ClIeTKa 3amenmwia o CTOIl. HemuorocnoBHOCTB
JIEBYIIKM B JIaHHOM CJly4ae accoIuupyercss c e€
c1ab0CThI0 M PAHMMOCTBIO, YTO JAéT BO3MOXKHOCTH
MYXXYHHE TPOSIBUTH 3a00Ty M TOYYBCTBOBAaTH CBOE
¢u3nyeckoe MpeBOCXOACTBO (B MOJOOHOW cHUTyauuu
OH TOYYBCTBOBaI OBl He Ooyiee YeM MHHYTHOE
Hey1o0CTBO). SIBHO TOKa3aHO KakK >KCHIIMHA MOXET
npuBJieds K ceOe BHHUMaHWE, HCIONBb3Ys KaXIyIo
MEJIOYb.

Bo MHOrux paumamorax BBICKAa3bIBaHUSI JEBYILIEK
CTPOATCS TakuM 0OOpa3oM, dYTOObI TMOJY4HUTh OT
cobecelHNKa KOMIDIIMEHT: MOTYT OBITh HCIIOJNB30BaHBI
JIEKCHYECKUE CIUHHUIBI C OTPHIATEIHFHBIM 3HAYCHHUEM;
eIMHUIIBI, TOMYCPKUBAIONINE MHMOJIETHOS BHIMAHHUE
JNEBYIIKKM K TpPEAMETy pE4Yd; MHMHKA M KECTBI,
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BEIpA)KAIOIINE yIUBICHHE (B OOJBIIMHCTBE CIIydacB
TONBKO TOKa3HOEe) M T.N. BBIOOp TakWx S3BIKOBBIX
CPEACTB M TaKoe MOBEACHHE HMEIOT OJHY ILeib —
ycIbIaTh o0paTHoe.

«I like your dress,» remarked Mrs. McKee. «l
think it’s adorable.»

Mrs. Wilson rejected the compliment by raising
her eyebrow in disdain.

«lt’s just a crazy old thing,» she said. «I just slip
it on sometimes when I don’t care what I look like. »

«But it looks wonderful on you, if you know what
I mean,» pursued Mrs. McKee.

B nmpuBenéHHOM npuMepe MHUCCUC YHWICOH
OTPULATENILHO KOMMEHTHUPYET MOJTY4EHHBIN
KOMIUIUMEHT, IPOBOLMPYS TakuM OOpa3oB MHCCHC
MaxkKwu crenath emé onuH, 6osee yoeuTeabHbIH.

B 1enoMm, KEHIIUHBI, B OTIHYUEC OT MYIXKUHUH,
NposBIsIIOT  OoJblliee BHMMAaHWE K MejodaM |
netaisMm. B ciyuae, korna Huk mpuxomuT B rocTH K
Jeiizu u Tomy, Heox)uIaHHO paznaércs TenedoHHBINH
3BOHOK, 3BOHHT JroOoBHHMIa Toma. Ho Huk ne B
Kypce AaHHO# CHTYyaIlH U HUYETO He M10/I03PEBaCT.

«Don’t talk. I want to hear what happensy

«Is  something  happening?» I  inquired
innocently.

«You mean to say you don’t know?» said Miss

Baker, honestly surprised. «I thought everybody
knew.»
371ech  SBHO  TOKa3aHO, YTO  JKCHIIMHBI

MPOSIBISIFOT  JTIOOOMBITCTBO U HHTEPEC KO BCEMY
MPOUCXOJAIIIEMY, B TO BpeMs Kak MYXUYUHBLL HE
3aMedaroT MeJo4ei, KOTOpBIE INPOHCXOAAT BOKPYT:
OHM 3aMEYalOT «MEJIOYW» JIHIIb TOraa, KOrja, UM
IPSIMO O HUX FOBOPSIT.

JKeHnckue W MYKCKHE  PasrOBOpHI  TaKxke
pas3iMyaroTcs CBOEH TeMaTUKOU. becepl IIEPBbIX) MOTYT
HAYMHATBCS U 3aKAaHYMBATHCS CIUIETHSMM, KPOME TOrO,
TeMa MOXET HEOXKHIAaHHO CMEHATHCSN\ B Ipoliecce
pasroBopa, ecii cobecelHHIa «KOe-4To» BCIIOMHMIIA:
«It’s really his wife that’s keeping them apart. She’s a
Catholic, and they douft believe a divorce»

Daisy was net a Catholic, and | was a little
shocked at the elaborateness of the liey.

«Somebodyitold merthat he killed a man oncey.

Daisy’ peremptory called: «Wait! I forgot to ask
you something, and it’s important. We heard you were
engagedito a girl out West».

MyK9uHBI BeAyT pasroBop o0 abCoJIOTHO
JPYIHXBEIax:

«Have you read «The Rise of the Colored
Empires» by this man Goddard?»;

«Civilization’s going to pieces»,;

«My family all died and I came into a good deal
of moneyy.

JUJist JKEHIMH Ba)XKHBI JIETANU, MOITOMY B CBOHX
pa3roBopax OHHM TBITAIOTCS Yy3HaTh Kak MOXHO
Oomnprre wHGOpPMAIK, 3a1aBas Kak MOXHO OoJbIe
BOIIPOCOB. A  BOT MYXYWHaM HE HMHTEPECHBI
HOAPOOHOCTH, UM BakHa CyTh. OHM BEIYT Pa3roBOPHI
Ha CepbE3HBIE TEMBI O TIOJINTUKE U JICHbIaXx.

MyX4YuHBl M JKCHIIMHBI TaK € IO0-Pa3sHOMY
pearupyioT Ha CHTYallil W TIPeAMETHl Kak  IpH
BEIOOpE SI3BIKOBBIX CPEICTB, TaK M AMOIMOHAIHHO.
B pomane mpu Buae MaJeHBKOTO IIeHKa, MupTi
yIoTpeOJisieT XapakTepHu3ylolllee IpHuiiaraTeinbHoe ¢
TMIOJIO’KUTEIbHBIM 3HAUYCHUEM:

«l think it’s cute»
enthusiastically.

B toxxe Bpems ToMm pearupyer Ha IIEHKa COBCEM
WHade, MPOCTO KOHCTATHPYyeT, HYTO JTO cobaka
JKEHCKOTO TI0JIa.

«It’s a bitch,» said Tom decisively.

[TonoOHyl0 mapamiens MOXHO IPOBECTHY, B
curyanu, korna Jleiisn npunuia B roctu KADTCOU 1
cTaja HaOdIOJaTh 3a TEM, Kak OH JIOCTAII\),CBOU
py6amrku. ToM OMHCBHIBAET 3TO CIEAYIOUAM 00pa3oM:

«He took out a pile of shirts...»

Ho msa Jleitsu 310 ObuTH HE NIPOCTO pyOanku, a
MIPEIMETHI, BBI3BIBAIOIINE OyPIO AIMOIIHH:

«They 're such beautiful shiwts,» she sobbed, her
voice muffled in the thick folds.

Bo Bcex mNpuBEAEHHBIX IpUMEpPax MOXKHO
BBIJICTIUTh OJMH OTMYHUTENbHBIN MTPU3HAK KEHCKOTO
S3bIKa» —  €rQ, SMONHOHATBHOCTh. /st ycuieHus
SMOIUOHATBHOCTH,  MOTYT  OBITh  HCIIOJIH30BAHEI
JIOTIONTHUTEIBHEIC JICKCHUeCKre enuHuIbl. Hampumep,
Muptin d9acto,/ymorpeOiseT B CBOCH pedd CIOBO
«brazy»: «It s just crazy old thingy,

«l never was any more crazy about him than 1
was about that man therey,

«The only crazy I was was when I married himy.

Yrorpebiisisi 3TO CIOBO CIHWIIKOM 4YacTo, OHa
pacKkpbiBaeT CBOH BHYTpEHHHH MHp, KaK HEYTO
CyMaTOITHOE, THKOE M Oe3yMHOE.

Ha Beuepunke y Mupti, e€ xy3una Karepuna
4acTO MCIOJB3YyeT B CBOCH peun cioBo «really»:

«Really? | was down there at the party about a
month ago. At a man named Gatsby’s. Do you know
him?»;

«Really?»;

«It’s really his wife that’s keeping them aparty.

JlaHHas JekceMa  HCIONIb3yeTcs  Kak  Juist
KOHKPETH3allMK WM YTOYHEHHUs WH(OpMaluy, Tak H
IUIsl yewiieHus: ¢ ¢eKTa yIUBICHUS WU TPOSIBICHUS
OMOIMOHAILHOCTH, BO3MOYKHOCTH MOKa3aTh 0COOYIO
3aMHTEPECOBAHHOCTH M BOBJIICYEHHOCTH B Pa3roBOP.

said Mrs. Wilson

BruiBoABI
Takum o0pazom, B pomasne
@.C. duTikepaibia «Benukwnit T'srcon»
B pPa3IMYHBIX  KOMMYHHKATHUBHBIX  CHUTYyalMsIX

JKEHIIMHAM CBOMCTBEHHa YCTYNUMBOCTb, MHTEPEC K
MejoyaM, NpPEeyBEIMYEHUE 3HAYUMOCTHU OTAENBHBIX
coOBITHIT (OCOOEHHO B pasroBopax ¢ MYXYHWHAMH).
B ocHOBE TakuX HMHTEHLMH JEXaT COLUaIbHbIE
KCHCKHE CTEPEOTHIIEI, XapaKTepU3yIOIIHe
Mepuos  BpPEMEHH.
XapakTepHOU YEpPTOMl <« KEHCKOTO SA3BIKa» SIBISETCS
BbIpakaeMass €  MOMOUIbIO

OITMCHIBAEMBIH OcHOBHOM

O9MOIMOHAJIbHOCTD,
3KCHpeCCHBHOﬁ JICKCUKH, ITOBTOPOB, BONPOCUTCIIbHBIX
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MNpeNJIoKEHU U ApYrMxX  TIpPUEMOB,  KOTOpBIE
CONPOBOKIAKOTCS  COOTBETCTBYIOIIEH HHTOHALMEH,
MHUMHKOH M JKECTaMH. ABTOpP IETaJbHO OIMCHIBACT
MOMEHTHI OOIICHHSA TepOoeB, WX S3BIK W TOBEICHWE,

qTo CHOCO6CTByeT MOHUMAHUIO UCTUHHOM CYIIHOCTH

KaXxXJa0ro repos. Ananuz IMOKa3aJl, YTO TaKO€ sA3bIKOBOC
SIBJICHHE KaK (OKCHCKHM S3BIK» MOKET HUCCIIECa0BaThHCA
B paMKax (I)I/IHOHOFI/I‘-ICCKOI‘O aHajJIh3a TCKCTa, a TaKXE
COOUOJIMHTBUCTHUKH, IICUXOJWHIBUCTUKA W JOPYIUx
AKTYyaJIbHbIX HaHpaBJ’IeHI/Iﬁ SI3IKO3HAHMA.
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